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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	Денна форма навчання


	Кількість кредитів – 10,5
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки

	Нормативна

	
	Спеціальність 

035 Філологія
	

	Модулів – 2
	Спеціалізація 035.067 Східні мови та літератури (переклад включно), перша – перська 
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	2-й
	-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 285
	
	3-й
	4-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання

аудиторних:

3-й сем. – 8; 4-й сем. – 8;

самостійної роботи

3-й сем. – 1,5; 4-й сем. – 0,2.

	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр


	
	.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	 128 год.
	128 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	22 год.
	7 год.

	
	
	Вид контролю: 

	
	
	іспит
	іспит


2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Програма з морфології перської мови для студентів ІІ року навчання (базовий рівень) відділення сходознавства створена відповідно до вимог ступеневої освіти, а також ґрунтується на світових стандартах рівня знань із перської мови, закладених у навчальній літературі Ірану. Світові стандарти у вимогах до рівня знань студентів на базовому рівні вивчення перської мови модифікуються на ґрунті наших національних традицій та методичних можливостей.
Програма граматики перської мови скерована на засвоєння ґрунтовних теоретичних відомостей про мову як систему та на вироблення відповідних практичних умінь і навичок. Студент повинен отримати докладні відомості з нормативної граматики, лексики та фразеології. Велике значення надається також виробленню основних мовних навиків: мовець повинен уміти  користуватись засобами мовної системи у мовній  діяльності, адекватно використовувати мову у різних соціально детермінованих ситуаціях спілкування, для чого у матеріалі базового рівня збільшується об'єм інформації екстралінгвістичного характеру. Цим завданням підпорядкований підбір навчальної й методичної літератури, яка зорієнтована на розвиток комунікативної діяльності і теоретичних знань мови.
Метою курсу є набуття майбутніми філологами-іраністами основних знань з лінгвістичної теорії перської мови, оволодіння лексичним обсягом, передбаченим програмою, формування первинних навичок перекладацької роботи.

Засвоївши програму практичного курсу перської мови студенти повинні оволодіти правильною вимовою звуків, звукосполучень та інтонацією, знати:
· Правила функціонування лінгвістичних категорій (фонетичних і граматичних явищ, лексичних (1500) одиниць та фразових (340-350) утворень), пройдених протягом курсу та порівнювати їх з аналогічними українськими;

· Винятки у функціонуванні лінгвістичних категорій (фонетичних і граматичних явищ, лексичних одиниць та фразових утворень), пройдених протягом курсу та порівнювати їх з аналогічними українськими;

· Наявну в пройдених текстах екстралінгвістичну інформацію;
вміти:

· Фонетично правильно (з дотриманням правил артикуляції) вимовляти окремі звуки перської мови та порівнювати їх артикуляційні характеристики з аналогічними українськими;

· Грамотно (з дотриманням правил графіки та орфографії) писати у межах пройденого лінгвістичного матеріалу;

· Формулювати правила лінгвістичних явищ та вживати їх у мовленні;

· Виразно (з дотриманням правил словесного, логічного та фразового наголосу, інтонації, паузації, модуляції голосу) читати пройдені протягом курсу тексти, а також і незнайомі тексти, які містять знайомий лексичний і граматичний матеріал;

· Перекладати пройдені протягом курсу тексти на українську мову з дотриманням вимог її літературного стандарту;
3. Програма навчальної дисципліни
Граматика
	1
	Іменник як частина мови. Семантика, лексико-граматичні класи і граматиичні категорії. Категорії числа і означеності / неозначенності у перській мові: Уживання суфіксів  ها іآن . Суфікси, запозичені з арабської мови. “Ламана” множина. Особливості творення множини в розмовній мові. Узгодження суб'єкта з дієсловом. Порушення узгодження підмета з присудком у числі. Артикль невизначеності ﻯ. Уживання یک  самостійно і з ﻯ для позначення невизначеності.

	2
	Прикметник як частина мови. Розряди прикметників. Категорія ступеня порівняння. Уживання вищого та найвищого ступенів порівняння прикметників. Порівняльні конструкції із прийменниками از та یکی از. Вживання вищого ступеня порівняння прикметника у значенні найвищого. Вживання ізафету в конструкції з прикметником найвищого ступеня. 

	3. 
	Структура дієслова. Складові елементи дієслівних форми: Основи дієслова. Особові суфікси. Комбінуючі і допоміжні дієслова. Структурна класифікація дієслова. Прості, префіксальні і складні дієслова. Складне дієслово і утворення рамкової конструкції.

	4
	Граматичні категорії дієслова. Дійсний спосіб. Порівняння теперішньо-майбутнього, теперішнього конкретного і майбутнього категоричного часів. Простий минулий, минулий тривалий і минулий конкретний часи. Особливості вживання перфектних часів. Категорія способу дієслова у перській мові. Наказовий спосіб. Заперечні форми наказового способу. Звертання. Наголос у кличному відмінку.

	5
	Неособові форми дієслова. Інфінітив. Усічений інфінітив. Особливості утворення й уживання. Безособовий зворот з усіченим інфінітивом. Дієприкметник минулого часу у перській мові. Дієприкметник теперішнього часу. Дієприкметник майбутнього часу.

	6
	Категорія стану в перській мові. Утворення пасиву від різних структурних типів дієслова. Пасивна конструкція.

	7
	Займенник як частина мови. Розряди займенників. Особові займенники перської мови. Функції займенникових енклітик. Означально-зворотні займенники. Вказівні займенники. Питальні та неозначені займенники. Взаємні займенники.

	8
	Умовний спосіб дієслова. Теперішньо-майбутній час умовного способу. Особливості утворення та вживання. Аорист після модальних слів. Умовні речення з реальною умовою. Минулий час умовного способу. Утворення, вживання. 

	9.
	Прислівник як частина мови. Лексико-семантичні типи прислівників у перській мові. Структурні типи прислівників і способи їх утворення. Прислівники, запозичені з арабської мови. Прислівники, утворені за допомогою суфікса به та повтору. Перехід іменника й прикметника в прислівник. Модальні слова. 

	10.
	Числівник як частина мови. Кількісні числівники. Уживання нумеративів. Порядкові числівники. Цілі та дробові числівники. Проценти. Роздільні числівники

	11
	Арабські елементи в перській мові. Породи дієслова. Масдар. Арабські дієприкметники пасивного та активного стану в перській мові. Арабські прикметники.

	12
	Лексико-граматичні класи дієслів. Перехідні і неперехідні дієслова. Каузативні дієслова. Вживання дієслів стану. 

	13.
	Сполучник. Морфологічна структура і функціональні типи. Сурядні і підрядні сполучники. Частки. Походження часток, класифікація за значенням. Вигуки. Спосіб утворення і структура. Вигуки, які виражають почуття і вигуки, які виражають волевиявлення. Звуконаслідувальні слова

	14.
	Прийменник. Первинні і вторинні прийменники. Типи прийменників за значенням. Постфікс ﺭﺍ і його функції. Прямий і непрямий додаток. Постфікс را в розмовній мові. 


Лексичні теми 
	№
	Назва теми

	1
	Знайомство. Вітання. Прощання. Моя сім’я. Професії. 

	2
	Час. Пори року. Щоденні справи. 

	3.
	Подорожі. Вільний час. Міста і села. В аеропорту. 

	4
	За столом. В гостях (обід). Продукти. Одяг. Торгівля.

	5
	У лікаря. Хвороби. Медицина. 

	6
	Здоров’я. Спорт. Риси характеру людини. Вік. Органи чуттів.

	6
	Природа. Клімат. Тварини. Планети.

	7.
	Засоби зв’язку. Засоби масової інформації. Технології.

	8.
	Географія Ірану. Природа. Клімат.

	9
	Культура та релігія Ірану. Звичаї і свята.

	10
	Міста Ірану. Адміністративний поділ

	11
	Історія Ірану.Література Ірану. Перська мова.

	12
	Мистецтво та архітектура Ірану .


4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем


	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	ін
	с р с

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Модуль 1 (семестр 1)

	Змістовий модуль І 

	Тема 1. Структура дієслова. Структурні типи дієслів.

Лексика: Знайомство. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Тема 2. Категорія стану.
Лексика: Щоденні справи. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Тема 3. Лексико-граматичні класи дієслів.
Лексика: Вільний час. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Разом – змістовий модуль І
	48
	
	48
	
	

	Змістовий модуль ІІ 

	Тема 1. Неособові форми дієслова.
Лексика: Їжа. Одяг. Читання текстів. Аудіювання.
	20
	
	20
	
	

	Тема 2. Граматичні категорії дієслова. Минулі часи.

Лексика: Хвороби. Читання текстів. Аудіювання.
	10
	
	10
	
	

	Тема 3. Прислівник. 
Лексика: Людина. Читання текстів. Аудіювання.
	10
	
	10
	
	

	Разом – змістовий модуль ІІ
	40
	
	40
	
	

	Змістовий модуль ІII

	Тема 1. Числівник.

Лексика: Клімат. Читання текстів. Аудіювання
	10
	
	10
	
	

	Тема 2. Прийменник.

Лексика: Засоби зв’язку. Читання текстів. Аудіювання
	10
	
	10
	
	

	Тема 3. Сполучник. 

Лексика: Засоби інформації. Читання текстів. Аудіювання
	20
	
	20
	
	

	Тема 4. Домашнє читання
	22
	
	
	
	22

	Разом – змістовий модуль ІІІ
	62
	
	40
	
	22

	Разом Модуль 1
	150
	
	128
	
	22

	Модуль 2 (семестр 2)

	Змістовий модуль І 

	Тема 1. Іменник. Категорії іменника.

Лексика: Географія Ірану. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Тема 2. Прикметник. Категорії прикметника.
Лексика: Природа Ірану. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Тема 3. Займенник. Категорії займенника.
Лексика: В аеропорту. Читання текстів. Аудіювання.
	16
	
	16
	
	

	Разом – змістовий модуль І
	48
	
	48
	
	

	Змістовий модуль ІІ 

	Тема 1. Арабські елементи в перській мові.

 Лексика: Міста Ірану. Читання текстів. Аудіювання.
	20
	
	20
	
	

	Тема 2. Граматичні категорії дієслова. Порівняння теперішніх часів.

Лексика: Релігія. Читання текстів. Аудіювання.
	10
	
	10
	
	

	Тема 3. Граматичні категорії дієслова. Наказовий спосіб

Лексика: Культура. Читання текстів. Аудіювання.
	10
	
	10
	
	

	Разом – змістовий модуль ІІ
	40
	
	40
	
	

	Змістовий модуль ІII

	Тема 1. Умовний спосіб дієслова. Часи. 

Лексика: Історія. Читання текстів. Аудіювання.
	20
	
	20
	
	

	Тема 2. Умовний спосіб дієслова. Конструкції.

Лексика: Мистецтво. Читання текстів. Аудіювання.
	20
	
	20
	
	

	Тема 3. Домашнє читання
	7
	
	20
	
	7

	Разом – змістовий модуль ІІІ
	47
	
	40
	
	7

	Разом Модуль 2
	135
	
	128
	
	7

	Разом
	285
	
	256
	
	29


5. Самостійна робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1.
	Лексика перської мови. Синоніми. Антоніми.
	7

	2 .
	Читання перських казок.
	10

	3. 
	Читання віршів. 
	12

	
	Разом
	29


6. Методи навчання
пояснювально-ілюстративний метод (пояснення, бесіда), демонстрування з використанням технічних засобів, методи стимулювання і мотивації навчання, частково-пошуковий метод, практичне заняття.
7. Методи контролю
1. Усне опитування.

2. Письмове опитування.

8. Розподіл балів, які отримують студенти 
Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною  шкалою. 
- максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на екзамені – 50 балів; 

- при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами. 
Контроль успішності полягає у нарахуванні балів протягом семестру.
До структури курсу входять такі складові: 

• Аудиторна робота студента 

• Позааудиторна самостійна робота студента 

• Підсумкова контрольна робота.
	Поточне тестування та самостійна робота (семестр 1)
	Іспит
	Всього

	Модуль 1
	Модуль 2
	Модуль 2
	
	

	20
	15
	15
	50
	100


	Поточне тестування та самостійна робота (семестр 1)
	Іспит
	Всього

	Модуль 1
	Модуль 2
	Модуль 2
	
	

	20
	15
	15
	50
	100


Шкала оцінювання: національна та ЄКТС
	Оцінка

ЄКТС
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	А
	90 – 100
	відмінно
	зараховано

	В
	81-89
	добре
	

	С
	71-80
	
	

	D
	61-70
	задовільно
	

	E
	51-60
	
	

	FX
	21-50
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	F
	0-20
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


9. Методичне забезпечення
Ноутбук, проектор, ілюстративні матеріали
10. Рекомендована література
Основна

1. Иванов В.Б., Гладкова Е.Л. Учебник персидского языка. Часть 2. М.: Филоматис, 2004. – 320 с.
2. ثمره یدالله. آموزش زبان فارسی (آزفا)، کتاب دوم، دوره ی مقدماتی. – تهران، 1372
3. ثمره یدالله. آموزش زبان فارسی (آزفا)، کتاب سوم، دوره ی پیشرفته – تهران ، 1372.
4.  خواندن و  درک مطلب فارسی برای زبان آموزان غیر ایرانی 

5. واژه آموزان زبان فارسی  سطح متوسط– تهران، 1385
6. ایران شناسی برای فارسی آموزان سطح میانی  و فوق میانی – تهران، 1397
7. نیژه گله داری. درک مطلب شنیداری ویژه ی زبان آموزان غیر ایرانی. – تهران، ١٣۸٧
Додаткова
1. Восканян Г.А. Русско-персидский словарь. – М.: Русский язык, 1986. – 832 с.
2. Максимів О.Й. Вступ до фонетики сучасної літературної перської мови. Матеріали до практичного курсу. – Львів, 2007.

3. Мазепова О.В. Перська мова: розмовний практикум. Навчальний посібник. – К., 2010.

4. Маленька Т.Ф., Лучко І.М. Лінгвокраїнознавство Ірану. Збірник текстів та вправ. – К., 2008.
5. Персидско-русский словарь. В 2 т. / Под ред. Ю.А. Рубинчика. – M., 1970.

6. Поляков К.И. Самоучитель персидского языка. – М.: «Муравей», 2002. – 287 с.

7. Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. – М., 2001.
8. Рубинчик Ю.А. Лексикография персидского языка. – М., 1991.
9. دورهء آموزش زبان فارسی از مبتدی تا پیشرفته / مهدی ضرغاميان. – تهران: شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی، دبیرخانه، 1377. – جلد دوم و سوم.؛

10. ذوالفقاری حسن. فارسی بیاموزیم: آموزش زبان فارسی دوره ی میانه. – تهران: مدرسه، 1382؛
11. فارسی. دوم دبستان. – تهران، 1374.
12. فارسی. سوم دبستان. – تهران، 1374.
13. اموزش زبان فارسی (ازفا) ، کتاب یکم، دوره سطح مقدماتی. - تهران، ١٣٧٢.
14.  اموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانها، سطح متوسط ١. – کانون زبان ایران، تهران، ١٣٨٢.

Інформаційні ресурси
1. http://www.takbook.com/ 

2. http://dictionary.abadis.ir/moeen/ 

3. http://www.jasjoo.com/books/wordbook/dehkhoda/
